[bookmark: OLE_LINK5][bookmark: _Toc38083414]Third Sunday in Ordinary Time  January 22,2012
Tercer Domingo Ordinario 22 de enero, 2012

               FROM THE PASTOR’S DESK
[bookmark: OLE_LINK3]	I have started a new website/blog for the parish at www.stjohnsnet.com. As pastor, this will give me another way to communicate with our parishioners and another way you can communicate with me. Of course, I realize that all our parishioners do not use a computer but, for those who do, I invite you to visit www.stjohnsnet.com. One of the things I’d like to do with this website is to bring you some things from our global Catholic community which I hope will help us expand our awareness of the larger community of faith we belong to.  Our Catholic Church is the largest global grass-roots community on the planet. The Internet gives us a way to be in touch with each other in ways unthinkable only a decade ago. So I would like to post some news of the Church which I hope will be of interest to you.
	One of the things you will find at www.stjohnsnet.com is a Parish Calendar. The calendar is monthly and yearly and includes all the activities in the calendar kept at our Parish Offices. I have not included the regular Religious Education schedule since that is already available to our families who have children in our program. If you find a mistake, please let me know so I can make the needed corrections, hopefully well in advance of your event. People have asked for this type of calendar, so I hope you find it helpful in your own planning for the use of parish facilities.
	Another item on www.stjohnsnet.com is St. John’s Store. Right now there are some recommended Catholic books which I hope are of interest. If anyone makes a purchase through the website, the parish will receive a small commission. This will help defray the cost of hosting the website. I will periodically change the items offered and hope to have a variety of titles for adults and children alike. Again, any suggestions are welcome.

               DESDE LA MESA DEL PASTOR
	Inicié un nuevo sitio, o blog, para la parroquia en www.stjohnsnet.com. De esta manera tendré yo otra manera de comunicarme con los parroquianos y ustedes conmigo. Reconozco, desde luego, que no todos los parroquianos hacen uso de la computadora, pero a los que sí les invito visitar www.stjohnsnet.com. Uno de los usos de este sitio será presentarles noticias de nuestra comunidad católica global que ojalá extiendan nuestro conocimiento de la comunidad más amplia de que formamos parte. Nuestra Iglesia Católica constituye la comunidad de difusión local más grande del planeta. El internet nos proporciona una manera de mantener la comunicación mutua de manera inconcebible hace una década siquiera. Así que lo que quisiera yo hacer es de publicar noticias de la Iglesia que ojalá les interesen.
	Una cosa que encontrarán en www.stjohnsnet.com es un calendario parroquial que incluirá todas las actividades mensuales y anuales anotadas en el calendario que mantenemos en la oficina parroquial. No incluí el calendario del departamento de Educación Religiosa porque ya está disponible a las familias que tienen hijos que participan en nuestro programa. Si descubren errores, háganmelo saber para ojalá hacer las correcciones necesarias antes de la fecha del evento programado. Se me ha pedido este tipo de calendario, así que espero que les sirva de utilidad al planificar el uso de las instalaciones de la parroquia.
	También en www.stjohnsnet.com encontrarán la Tienda de San Juan. En este momento ofrecemos algunos libros católicos recomendados que espero les interesen. Las compras hechas por medio de este sitio resultarán en una pequeña comisión para la iglesia, lo cual ayudará a costear el hospedaje del sitio. Cambiaré los artículos cada cuanto, y espero brindarles a adultos y niños también una variedad de títulos. Otra vez, se agradece toda sugerencia. Msgr. Brubaker
 (
LITURGY/
LITURGIA
)


STEWARDSHIP THOUGHTS In today’s readings, God, through Jonah’s preaching causes the people of Nineveh to answer His call, turn away from evil, and repent.  In St. Mark’s Gospel, Jesus calls Simon-Peter, Andrew, James, and John to be His disciples.  They respond immediately, leaving their fishing businesses and families - sacrificing everything to follow the Lord. their actions were considered radical in Jesus’ day, and also by today’s standards.  As disciples striving to embrace stewardship as a way of life, are we too willing to sacrifice all to further His Kingdom ?
PENSAMIENTOS SOBRE LA CUSTODIA RELIGIOSA  En las lecturas de hoy, Dios, por medio del anuncio de Jonás, les obliga al pueblo de Nínive a escuchar su llamado, apartarse del mal y arrepentirse. En el evangelio de San Marcos, Jesús llama a Simón Pedro, a Andrés, a Santiago y a Juan a ser sus discípulos. Acuden de inmediato, dejando atrás redes y familias para seguir al Señor. En los tiempos de Jesús, se verían como muy radicales sus acciones, como también según las normas de hoy. Como discípulos que buscamos seguir cierto modo de vivir, ¿estamos también nosotros dispuestos a sacrificarlo todo para acrecentar Su reino?

EUCHARISTIC ADORATION: “Jesus calls people to Him in His Sacrament, and almost no one responds to His invitations: He invites them to His Eucharistic Banquet, and they have a thousand pretexts for refusing to come to it. The faithless and ungrateful soul refuses the grace of Jesus Christ, the most excellent gift of His love.  And Jesus remains alone, forsaken, His hands full of graces that no one wants; people are afraid of His love!”  DO NOT BE AFRAID – RESOLVE THIS YEAR TO COME ADORE ONE HOUR EACH WEEK. Noon on Sundays until Monday at 7 PM.  *From the Fifth Station meditations of Saint Peter Julian Eymard
EUCHARISTIC ADORATION: “En su Sacramento Jesús llama a los hombres y casi nadie acude a sus invitaciones. Convídales al banquete eucarístico y se echa mano de pretextos mil para desoír su llamamiento. El alma ingrata e infiel se niega a la gracia de Jesucristo, el don más excelente de su amor; y Jesús se queda solo, abandonado, con las manos llenas de gracias que no se quieren: ¡Se tiene miedo a su amor!” (Vía Crucis de Santo Pedro Julián Eymard) ¡NO TENGAS MIEDO! DECÍDETE ESTE AÑO DEDICARLE AL SEÑOR UNA HORA DE ADORACIÓN CADA SEMANA. Desde domingo a mediodía del domingo hasta el lunes a las siete de la tarde.

HOPE, HEALING & THANKSGIVING PRAYER GROUP   meets each Monday from 10 AM to 11 AM in the presence of the Blessed Sacrament.  Everyone is welcome to attend.  After prayer and adoration, the laying on of hands is available to anyone who seeks healing either for themselves or a loved one. 
El GRUPO DE ORACIÓN DE ESPERANZA, SANACIÓN Y AGRADECIMIENTO se reúne los lunes de las 10 a las 11AM en la presencia del Sagrado Sacramento. Todos están invitados. Después de las oraciones, los que busquen sanación o para sí o para un ser querido pueden pedir imposición de manos.

PARISH PRAYER LINE  Our parish priests, deacons and  priests from a Salesian Monastery in NY have joined our Jesus Friends’ Prayer Group and are praying daily for our parish prayer line intentions.  We also ask all our parishioners to keep these intentions in your daily prayers.  We need everyone's prayers!  And remember, if you, or anyone you know needs prayer, please call: Terri Wilkins at 422-2974, Judy Purcell at  422-0129, or Karen Malzone at 422-3290.
 LA LÍNEA DE ORACIONES DE LA PARROQUIA. Nuestros sacerdotes parroquianos, los diáconos y los miembros de un monasterio salesiano de Nueva York se han unido al Grupo de Oración Amigos de Jesús para rezar a diario por las intenciones parroquianos de la línea de oraciones. También les pedimos a los parroquianos recordar las intenciones de la línea en sus rezos diarios. ¡Y recuerde, si usted u otra persona que conozca necesitan de la oración, llame a Terri Wilkins al 422-2974, a Judy Purcell al 422-0129 o a Karen Malzone al 422-3290.
 (
CHRISTIAN FORMATION/
LA FORMACIÓN CRISTIANA
)



YOUTH  - TURN IN YOUR KIDS  Our parish cares about our teens.  In a few weeks we are asking parents to "turn in their kids" who have gotten their license in the last six months or so.  A blessing for drivers will be held at all Masses on Sunday, February 19th.  We encourage parents and drivers to attend to be sure to get a blessing.
JUVENTUD-¡VENGAN CON EL CHISME!  A nuestra parroquia le importan los adolescentes. En algunas semanas pediremos que los padres “se chiven” a sus hijos que hayan sacado licencia en los últimos seis meses más o menos. Habrá bendición de nuevos operadores durante todas las misas el domingo 19 de febrero. Le pedimos encarecidamente que asistan padres e hijos para recibir la bendición.

 (
PARISH & FAMILY LIFE
/
LA PARROQUIA Y LA VIDA FAMILIAR
)



SOME GOOD NEWS  (Not to be confused with THE Good News!)  Did you know that St. John’s has 29 hours of Eucharistic Adoration each week?  More than 30 people are committed to investing an hour with the Lord!  All are welcome to join.

ALGUNAS NOTICIAS BUENAS  (para No ser aturdido con las Noticias Buenas! ¿) sabía usted que San Juan tiene 29 horas de la Adoración Eucarística cada semana? ¡Las más de 30 personas son cometidas a la inversión de una hora con el Señor! Todos son bienvenidos a la juntura

MARCH FOR LIFE  The March for Life in Washington DC is scheduled for Monday, January 23, 2012.  If you are interested in going please note the following information.  St. Polycarp's has a bus leaving from the church at 9:15 am.  Contact person is Darla Vinton, 302-747-7053.  Delaware Right to Life has a bus leaving from Christiana Mall - contact is Janet Grayson 661-1877.
MARCHA POR LA VIDA  La Marcha por la Vida en Washington DC será el lunes 23 de enero, 2012. Si le interesa ir, aquí tiene la información. La Iglesia de San Policarpo tiene un autobús que partirá de la iglesia a las 9:15 AM. La persona con quien comunicarse es Darla Vinton, 302-747-7053. La organización Derecho a la Vida de Delaware (Delaware Right to Life) tiene un autobús que partirá del Christiana Mall. La persona con quien comuncarse es Janet Grayson 661-1877.

VOCATION REFLECTION  Jonah did not answer God’s call quickly; he wasn’t interested in the mission God had for him. Sometimes the attraction of various career opportunities keeps us from being interested in hearing and responding to God’s call.  Is the Lord calling you to priesthood or religious life? What could be more satisfying or fulfilling than taking on a mission from God?  Call or write Father Joe Cocucci, Diocesan Director of Priestly and Religious Vocations (302-573-3113 or jcocucci@cdow.org). Be sure to visit our website:  www.CalledByTheLord.com
REFLEXIONES VOCACIONALES Jonás no acudió de inmediato al llamado de Dios; no le interesaba la misión que Dios le señalaba. A veces la atracción de varias oportunidades profesionales nos desvía el interés en oír y responder al llamado de Dios. ¿Te estará llamando el Señor al sacerdocio o a la vida religiosa? ¿Qué misión nos puede llenar de satisfacción como la que nos indicara el Señor? Llama al Padre Joe Cocucci, Director Diocesano de la Vocación Sacerdotal y Religiosa, al 320-573-3113, o escríbele al jcocucci@cdow.org). También visita nuestro sitio del internet:  www.CalledByTheLord.com.

MARRIAGE MOMENTS  “Getting married is the boldest and most idealistic thing that most of us will ever do.” (Maggie Gallagher, co-author of The Case for Marriage). Pause today to remember your wedding day. Are there any dreams that you had on that day that you now think were unrealistic?  Think of one thing about your marriage that has turned out better than you expected.
MOMENTOS MATRIMONIALES “Casarse es la el paso más idealista y audaz que tomaremos la mayoría de nosotros jamás.”(Maggie Gallagher, coautor del libro The Case for Marriage (Argumentos a favor del matrimonio). Toma un momento hoy día para recordar el día de tu boda. ¿Tenías algún sueño aquel día que te parece poco realista ahora? Piensa en algún aspecto de tu matrimonio que ha resultado mejor de lo que esperabas.

PARENTING POINTERS   How FREE are you and your children?  Can you enjoy each other’s company without spending money?  Can you have fun without depending on electricity?  Explore free recreation this weekend.  Sing and dance – or at least talk and walk.
PAUTAS PARA LOS PADRES: ¿De cuánta libertad gozan tú y tus hijos? ¿Pueden disfrutar del tiempo que pasan juntos sin gastar dinero? ¿Pueden divertirse sin depender de la electricidad? Exploren las oportunidades de diversión gratis este fin de semana. Canten y bailen, o por lo menos caminen y conversen.

MARRIAGE HELP  Retrouvaille is a Catholic based program to help marriages that are stressed or in trouble.  Retrouvaille has helped countless married couples in all stages of disillusionment or misery in their marriage.  Retrouvaille can help your marriage too.  The next program will be held at St. Joseph in the Hills Malvern Retreat Center, Malvern, PA on February 10th to 12th, 2012.  All calls are confidential.  For more information call 1-800-470-2230 or 302-832-8044 or visit the web site at www.HelpOurMarriage.com.
AYUDA MATRIMONIAL Retrouvaille, un programa basado en el catolicismo para aliviar los problemas matrimoniales, ha ayudado a muchísimas parejas en toda etapa de la desilusión o desdicha en el matrimonio. Tal vez les pueda ayudar a ustedes también. El próximo programa de fin de semana se celebrará el 10 al 12 de febrero en el Centro de Retiro de St. Joseph in the Hills, Malvern, Pensilvania. Las llamadas son confidenciales. Para pedir más información, o llame al teléfono 1-800-470-2230 o al 302-832-8044, o visite al sitio internet www.HelpOurMarriage.com.
MARRIED COUPLES RETREAT  Join us in a "Married Couples" Retreat at Priestfield, WV on the weekends of March 2, 9, 16, 23, 30 and Apr 27.  For more information  call Elaine or Frank Galeone at 410-252-5355.
RETIRO PARA LOS CASADOS  Vengan con nosotros a un Retiro para Casado en Priestfield, West Virginia los fines de semana del 2, 9, 16, 23 y 30 de marzo, y el 27 de abril. Para pedir más información, llame a Elaine o a Frank Galeone al 410-252-5355.


[bookmark: OLE_LINK1]DEPLOYED TROOPS Please pray for our deployed troops and their families. Matthew Hilligoss (Afghanistan), grandson of Scott and Melinda Hilligoss, Steven Haesler, (Germany & Afghanistan), son of Veronica Haesler, A.J. Hughes, (Afghanistan) grandson of Cathy Bythway, Bryan Coro (Iraq), nephew of Karen Malzone, Alex Voshel (Afghanistan) son of Mary Voshel. To add anyone to this list, please call the church office.
[bookmark: OLE_LINK2] SOLDADOS DESPLEGADOS Recen por nuestros soldados y sus familias. Matthew Hilligoss (Afganistán), nieto de Scott y Melinda Hilligoss, y Steven Haesler (Alemania y Afganistán), hijo de Veronica Haesler, A.J. Hughes (Afganistán), nieto de Cathy Bythway, Bryan Coro (Irak), sobrino de Karen Malzone, Alex Voshel (Afganistán), hijo de Mary Voshel. Si desea agregar a un soldado especial, llame a la oficina.


PLEASE PRAY FOR THE SICK OF OUR PARISH/ RECEN POR LOS ENFERMOS DE LA PARROQUIA  Michael Babel, George & Ann Erhmann, Madelene Gorski, Joan Higgins, Catherine Love, Bernadette Lowe, Frances McCutcheon, Art Morgan, Trudy Mulchay and Florence Walsh.  Names will be listed for 4 weeks. If the time needs to be extended please call the office. (Los nombres se mantendrán en lista por 4 semanas.  Si quiere extender el tiempo, llame a la oficina).    

WE REMEMBER THOSE WHO HAVE DIED, especially all our friends and loved ones. Grant eternal rest unto them O Lord, and let the perpetual light shine upon them. May their soul and the souls of all the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace.  Amen. 
RECORDAMOS A LOS FALLECIDOS, especialmente  a todos nuestros amigos y seres queridos. Dales, Señor, el descanso eterno, y que la luz perpetua los ilumine. Que sus almas y las de todos los fieles difuntos por la misericordia de Dios descansen en paz.  Amen. 

 (
COMMUNITY
 
INFORMATION
INFORMACIÓN COMUNITARIA
)





SWEET HEART DINNER  The Youth Ministry of St. Bernadette’s is sponsoring a Sweet Heart Dinner on Saturday, February 11 at 5:30 p.m in St. Bernadette’s Hall.  The menu is Roast Beef, Potatoes, Vegetables, Rolls, Beverage & Dessert.  Music will be by Steve Johnson at the piano.  Tickets $12.00 individual or $20.00 a couple.  Come on out and celebrate your Sweetheart!  Reservations are required and may be made by calling Dawn Curtiss at 222-8114 or leaving a message for Patience Pierce at 398-8269 x1.

SEAMUS KENNEDY RETURNS The irrepressible Seamus Kennedy will return to St. Bernadette's for ONE NIGHT ONLY on Saturday, April 14, 2012 at 8 PM.  Tickets are $15.00 each and include refreshments.  Please call Eileen at 398-8269 or 670-8312.
VUELVE SEAMUS KENNEDY RETURNS  Vuelve el incontenible Seamus Kennedy a la Iglesia de Santa. Bernadette POR SOLO UNA NOCHE el sábado 14 de abril, 2012, a los ocho de la tarde. Las entradas cuestan $15.00 y se incluye refrigerio. Llame a Eileen al 398-8269 o al 670-8312.

HAITI MISSION TRIP $599   An adventure in Faith and Service - March 24 - 31, 2012.  We're looking for people who have a heart of service and want to provide meaningful repairs to our ministry partner's many facilities. In addition, some of our trip participants will demolish and remove structures to make way for a life-saving medical clinic that will be built later this year. Learn more about how you can have a great international missions experience by visiting LifetreeAdventures.com.  Give me a call at 800-747-2157 today, trip space is limited and we'd love to have you serve with us.  Robin Clark, Mission Trip Advisor.
MISIÓN AL HAITÍ $599   Una aventura de fe y servicio el 24 al 31 de marzo, 2012. Estamos buscando a personas que tengan corazón para el servicio y que quieran ayudar a hacer las reparaciones significativas a las varias instalaciones del socio de nuestro ministerio. Además, algunos de los participantes ayudarán a derribar y quitar estructuras para allí construir este año una clínica médica para salvar vidas. Aprenda más sobre esta gran experiencia misionera internacional en el sitio de internet LifetreeAdventures.com. Llámeme hoy al 800-747-2157; el espacio para el viaje es limitado y nos encantaría que sirviera usted con nosotros. Robin Clark, Asesora de Viaje Misionero.

DAY OF PRAYER AND REFLECTION is scheduled at Jesus House on Tuesday, January 24th from 9:30 AM - 3:30 PM.  The theme is "Making a 'New Life' Resolution".  We will leave the retreat with ideas and resources to support us in taking the next best steps to be in step with God as we move forward in our life.  Fee is $35.00 and includes lunch.  Call Edie Campbell at 302-995-6849 or e-mail edit2501@comcast.net.
DÍA DE ORACIÓN Y REFLEXIÓN se programa en Jesus House (La Casa de Jesús) el martes, 24 de enero, de 9:30 AM a 3:30 PM. El tema es “Propósitos para una Nueva Vida” Saldremos del retiro con ideas y recursos nuevos que nos apoyarán al tomar los próximos pasos mejores para caminar con Dios mientras seguimos adelante en la vida. El cobro de $35.00 incluye almuerzo. Llame a Edie Campbell al 302-995-6849 o mande correo electrónico al edit2501@comcast.net.
ST. THOMAS MORE ACADEMY will hold placement tests on Saturday, January 28th for prospective students entering 9th grade.  If Interested please contact the Admissions Office at 302-697-8100 Ext. 2.
ACADEMIA DE SAN TOMÁS MORO adminstrará exámenes de ingreso el sábado 28 de enero para los estudiantes potenciales que iniciarán el noveno grado.  Los estudiantes interesados deben comuncarse con la  Oficina de Admisiones al 302-697-8100 Ext. 2.

BLOOD BANK UPDATE  After twenty years of service, Don McDonough has decided to discontinue managing the parish blood bank.  Mary Hall has graciously agreed to replace Don and can be reached at 302-491-6432.  Please call her if you have any  questions regarding the blood bank.
NOVEDAD DEL BANCO DE SANGRE Después de veinte años de servicio, Don McDonough has decidido dejar de hacerse cargo del banco de sangre de la parroquia. Mary Hall ha tenido la amabilidad de sustituir a Don y pueden comunicarse con ella al 302-491-6432 si tiene usted alguna pregunta sobre el banco de sangre.

CATHOLIC FORUM Listen to Catholic Forum every Sunday morning at 10:05 a.m. on 1150AM WDEL and www.wdel.com.   Next Sunday, January 29th, Ms. Cathy Weaver, Superintendent of Schools of the Diocese of Wilmington is the guest.  Catholic Forum is a production of the Office of Communications of the Diocese of Wilmington.

MISIÓN DE ESPERANZA: Hay reuniones de Narcóticos Anónimos en español todos los miércoles a las 7:30PM en la Iglesia de San Pablo, Wilmington, en la esquina de la calles 4 y Jackson. (Entrada al lado de la calle 4 al pasar la tienda Family Dollar).  El tercer miércoles del mes nos reunimos en el Ejército de la Salvación en la esquina de la calle 4 y Shipley (al pasar el colegio Del Tech).

REUNIONES DE ALCOHÓLICOS ANÓNIMOS EN ESPAÑOL: Miércoles y viernes, 7 PM centro pastoral de la Iglesia de Santos Ángeles (Holy Angels), Newark, DE.  Sábados, 5 PM convento de Nuestra Señora de Fátima/Our Lady of Fatima, New Castle.

ESTUDIO BÍBLICO Lunes a las 7 PM en el sótano. Comenzamos el lunes 4 de enero. Inscripciones e informes con Alejandra o Luisa.

CURSO DE DESARROLLO ESPIRITUAL Adultos: martes, miércoles y jueves a las 7 de la noche en el sótano. 

CLASES DE BAUTISMO para padres y padrinos en español  Llame al Padre Johnny a la oficina para inscribirse--422-5123.	
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MASS INTENTIONS / INTENCIONES   
  
 Sunday, January 22, 2012  
THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME
   
   8:00am    †Mildred Wilbert & Edna Reel          St. John’s
   9:00am                                             	St. Bernadette’s
   9:30am    ♥Daniel Brown         		St. John’s
 10:30am    †Joseph Ernest Peters                      St. Bernadette’s
 11:00am    †Shane Michael Swisher                    St. John’s
   7:00pm	    		       (SPANISH)	St. John’s

  Monday, January  23
  7:00pm    †John Probus                                   St. John’s  

  Tuesday,  January 24
   9:00am    †Josephine & Giovito Ottaviano        St. John’s

  Wednesday,  January 25
   7:00pm    	                                           St. Bernadette’s
                                  
  Thursday,  January 26
   9:00am    †Ed Protin      	                             St. John’s
     
  Friday, January 27         
   9:00am    †Theodore Dzienis		St.  John’s

   Saturday, January 28 
   4:30pm    †JoAnn Rogers Graham                    St. Bernadette’s
   5:00pm    †Ed Protin                                       St. John’s

   Sunday, January 29, 2012
   8:00am    †Joseph Fogel                                  St. John’s
   9:00am    †Joseph & Anna Calvert                 	St. Bernadette’s
   9:30am    †John Probus			St. John’s
 10:30am    †Joseph Ernest Peters                      St. Bernadette’s
 11:00am    †Pauline McConnell		St. John’s
   7:00pm					St. John’s

              
 † Indicates Person is deceased       ♥Indicates Person is living
 † Indica que la persona ha fallecido   ♥Indica que la persona está viva

We invite the family members of those for whom each Mass is being offered to bring the offertory gifts to the altar.  Please make yourself known to the usher before Mass begins.
Les invitamos a los familiares de las personas a las que se dedica la misa a llevar los dones del ofertorio al altar. Favor de presentarse al acomodador antes de que comience la misa.



St. John’s Meeting Room Identification:

MT–Matthew (Mateo), MK–Mark (Marcos), LK–Luke (Lucas), JN–John (Juan)
UCR – Upper Conference Room (music room) (Sala de conferencia del primero piso)

Scheduling of conference rooms and other areas must be done through the parish office to ensure your use of the room.  This is important to prevent over scheduling.  Please be sure to use your assigned room! 

Es obligatorio reservar las salas de conferencia y otras áreas a través de la oficina parroquial para asegurar su uso de la sala y para evitar el exceso de reservas.  ¡Favor de usar la sala designada! Les agradecemos su cooperación



PARISH EVENTS / EVENTOS PARROQUIALES

Sunday,  January  22
  9:15am    thru 11:30 am RE – STB
  9:30am    thru noon RE – STJ
  7:00pm    Teen Challenge grades 7 & 8 – LK/JN
  7:00pm    Confirmation-10th Grade--MT

Monday,  January 23
   7:00pm    Formación española
   7:30pm    Jesus’ Friends – STB
  
Tuesday,  January 24
  7:00pm    Formación española  
  7:00pm    Choir – STB
  
Wednesday, January 25
  6:30pm    Confessions – STB
  7:00pm    Formación española
  7:30pm    AA Meeting (closed) – MK
  7:30pm    RCIA – STB
     
 Thursday, January 26  
   6:30pm    Coro Hispano  – LK/JN
   6:45pm    Choir – STJ
   7:00pm    Formación española
   7:00pm    Parish Council – STJ Hall

  Friday,  January 27
  
  
  Saturday, January 28
  9:00am    Confession – STJ
  7:00pm    Formación española
  7:00pm    Senior Food Boxes ( Youth )--STB
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Church City:		Milford, DE
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